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Ashtris; or he will corfainly be purnushed in that
way: Miwrldis (Fikk Akbar F1, 14). But finally God
will make him enter Paradise. “Those whose heart
contains only an atom of faith™, says the hadith,
leave hell” (1-Bukhari, Jawdn, 33). According to the
opinien which became generally accepted, good deeds
enhance faith, but cease to form an integral part of
its expression; to fail in a prescribed duty does not
therefore render faith invalid,—Aba Himid al-
Ghazzali, whe accepted as equally legitimate both the
definition  which  identifies faith with internal
adherence alone, and also that which adds verbal
proiession and bodily actions {ef. Jkya>, Cairo 1352/
1933; i, 103-5), d=fended the same thesis. He
defines the fdsik as the Muslim who adhered to the
{aith in his heart, professed it in his words, performed
cerlain pfescribed actions, but who comrmitted
“great sins’’

The Ash®ari solution is, in short, that of the akl
al-sunna taken as a whole, including the Hanbalis,
the opponents of Aalim. It
¢xample in Tbn Taymiyva, and subsequently it
becarne one of the articles of the Wahhabi profession
of taith (cf. H. Laoust, Doctrines sociales ef polttiques
de Taki-d-Din Ahmed b, Taimiya, Cairo 1939, 621).

Two problems. — 1) Can a prophet be said to
be fisk?  Literalists {called hashwiyyae by their
adversaries) have admitted this; but it i1s a question
of purely material or unintentional sins, some will
point out. The majority of Sunnis will consider it
blaspheinous to attribute the name of fdsik to a
propbef. In his case they will admit, at most,
only ““minor sins"’, and that only insofar as neither the
transmission of the message received from God {cf.
al-Badiuri, Hdaskiyva ... ‘ald Djawharat al-tawhid,
Cairo 1352/1934, 71-3), nor even the personal obser-
vancef ¢f the Law by the prophet is concerned.
‘\]nrém er, cerrain acts which appear to be sins have
beefi performed by prophets merely by way of
teaching”’. The Shi‘a {e.g., Nasir al-Din al-Tasi, Hilli)
were to teach the absolute sinlessness (%sma) of the
prophet, and their doctrine was to influence their
adversaries themselves. Thus the “modern’ Fakhr
al-Din Razl {g.v.], who nevertheless maintains the
possibility of tnifling errors arising from involuntary
forgetfulness or from obscurities in the regulations;
but stil more the Hanbali Ibn Taymiyya who
adopts the Shi%a thesis in its entirety, though
making the “tsma a gratuitous {and no jonger “‘obliga-
tory”’} favour of God (cf. Laoust, op. cit., 191).

2) Is it lawful to rise against an imdm who is fastk?
Yes, answered the Kharidils and Muftazila, who even
regarded insurrection as a duty in that event. The
same attitude is found with the Zaydis (moderate
Shi‘a) and various Shi‘a trends, but the dogma

{ the imdm’s sinlessness widely prevailed among
the Shi*a.—Certain jurists make a distinction: no
revolt against the smdm who is fdsik, but refusal to
obey. the agents who are enforcing the injustice.
Common Sunni doctrine calls ior obedience to the
smidm {and his agents), even if he be fdsik in his
private lite, so long as he orders nothing contrary to
Kur’anic law. But if a command of his runs counter
to a precise Kur’inic or traditional precept, disobe-
dience is permitted and even obligatory; if there is

Uil

od

a guarantee of success, he must be deposed, -if
necessary by force. °

In legal terminology, fdssk is the opposite of
fadi lg.1.].

Bibliography:
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flm al-kaldm under the heading al-
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index s.ov.: L.
in Stud. Ig, iii,

A {L. GarpeT)
e FASILA\ in its nriginal Lsage indicates g sepa-

rative: “a pearl (kharaza) which effects a separation
between two other pearls in the stringing of the
latter” when a necklace or piece of jewe Hery is
being made {see Lane s.v.); fasila, with this sense
of separative, has received two technical usages, one
in Arabic prosody, the other in Kur’anic terminology.

In Arabic prosody {“arZd [g.v.]), fdsils denotes a
division in the primitive feet, meaning t‘lree hurif -
mulaharrika tollowed by one harf sikin, e.g.; kafalat
(al-fasila al-sughrd), or else four quru[ mulaharrika
followed by one harf sakin, e.g.: katala-kum (al-
Sfastla al-kubrg). Al-Khalil (according to LA, xiv,
38, 1. 2x1-2/x1, 523b, 1. 27 ff.} used fdstla for the first
group and fidila for the second. The first denotes
the series two short syllables 4 one long syllable,
the anapaes? of Graeco-lLatin prosody; the second
denotes the series three short syllables + one long
syllable, the fourth pacon in the said prosody. But
there is an important difference: the anapaest and
the fourth paeon denote rhythmic units, whilst
Jdsila sughrd or hubrd relate to divisions, groups,
within primary rthythmic units (the 2ajd*ii),
‘order to explain the composition of the latter.

~The Kur’anic text carries rhymes, The question
was raised in the Muslim world, by what technical
term are these rhymes to be designated? There was
no hesitation in rejecting the kdfrya of shi'r, for the
Kur’in is not a work of shi% (poetrv). Was the
Kur’an sadj [g.v.]? Many of those who did not
profess Ash®rism (this must refer to the Muazila)
adopted and defended this point of view. But after
al-Asharf 'and al-B2killini it was abandoned: in’
fact, on the one hand the verses of the Kur’an, in
general, are not balanced-according to the rules of
sadj¢ and. the rhymes are given a freedom mnot
permitted by the latter (see Th. Noldeke, Geschichte
des (orans®, i, 37-41); on the other hand, Muslim
religious sentiment was reluctant to apply to the
Kur’an, kaldm A1ldh, a designation not derived from
Him, and which was moreover taken from a human
source, nameiy the sadi® of the scothsayers, whom
Muhammad disliked. The solution was to consider
the Kur’inic text as prose of a particular kind and
to designate itsrhymes by a special term, fasile, pl.
fawis:l, which could be compared with the Kur’anic
expression fassalnd 'l-dvdt (VI, 97, g%, 126). Ibn
Khaldtn repeats the opinion which for long had been
common, when he writes on the subject of the
Kur’an: wa-in kdna min al-manthir illd annahi .. .
laysa vusammd saursal®® {#1ak®® wa-ld musadidja*®®,
“although it is prose, it 1s however not free prose,
nor rhymed prose (sadi‘)” and he expounds its
particular character {Mukaddima, iii, 322; Eng. tr.,
Rosenthal, ii1, 368).

The technical designation of rhyme
established according to 2 triple division: kd&%ﬁ&
for ;gg%r {poetry}, fa&;éa for Kur’i Mw@{)mae, an
karina for sadi®, and the Kur’anic fasila was ex-
plaincd by comparison with its partners: al-fdsila
kalsmat dkhir al-dva ka-kafiyai al-shir wa-karinal
al-sady®, a.JLaszla is the word at the end of | t}_}c \CTSC.
like the &dfiye in pgtr\ and the kanna m sa-%
(al Suviti, Jikdn, beginning of “Ch. =.9) “see also
Kdmis, root fs L

Mibliography: in addition to the references

in the text, for fdsila of ‘arid, LA, xiv, 38/xi

5:3b; writers on Arabic prosody, D. Vernier,
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known by he pseudonym int al-Shati’,’ devotes herself to-:the

interpretation of the Qur’an through the use of a literary approach.

_The Qur’an, written in verses of rhymed prose grouped into sarahs.
of widely varying lengths, styles, and themes, is not easy to understand.
Most surahs, re: composed of pericopes from different dates, often
: passmg‘ verse topics or divergent statements on the ‘same topic
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_scriptures, and"t cannot be judged by the standard of other literatures.* :
E ould be understood as a hterary text’ (al-nass al adabz‘) This
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FASIK — FASILA

Djurdjani, Badjari, etc.); A. J. Wensinck, The

Muslim Creed, Cambridge 1932, index s.v.; L.

Gardet, Les noms et les statuts, in Stud. Isl., iii,

Paris 1956. . (L. GARDET)

« FASILA in its original usage indicates a sepa-
rative: “a pear) (kkaraza) which effects a separation
between two other pearls in the stringing of the
latter” when a necklace or piece of jewellery is
being made (see Lane s.v.); fdsila, with this sense
of separative, has received two technical usages, one
in Arabic prosody, the other in Kur’anic terminology.

In Arabic prosody (‘ardd [g.v.]), fdsila denotes a
division in the primitive feet, meaning three hurif
mutaharrika followed by one harf sakin, e.g.: katalat
(al-fasila al-sughrd), or else four huriif mutaharrike
followed by one harf sdkin, e.g.: katala-hum (al-
fasila al-kubrd). Al-Khalil (according to L4, xiv,
38, 1. 2x-2/xi, 523b, L. 27 if.) used fasila for the first
group and fddila for the second. The first denotes
the series two short syllables + one long syllable,
the anapaest of Graeco-Latin prosody; the second
denotes the series three short syllables + one long
syliable, the fourth pacon in the said prosody. But
there is an important difference: the anapaest and
the fourth paeon denote rhythmic units, whilst
fdsila sughrd or kubrd relate to divisions, groups,
within primary rhythmic units (the “tafa‘il), in
order to explain the composition of the latter,

The Kur’inic text carries rhymes. The question

was raised in the Muslim world, by what technical
term are these rhymes to be designated? There was
no hesitation in rejecting the kdfiya of shi‘s, for the
Kur’an is not a work of shi‘r (poetry). Was the
Kur’an sadi® [g.v.]? Many of those who did not
profess Ashfarism (this must refer to the Mu‘tazila)
adopted and defended this point of view. But after
al-Ashari and al-Bakillant it was abandoned: in
fact, on the one hand the verses of the Kur’in, in
general, are not balanced according to the rules of
sadi* and the rhymes are given a freedom not
permitted by the latter (see Th. Noldeke, Geschichte
des Qorans?, i, 37-41); on the other hand, Muslim
religious sentiment was reluctant to apply to the
Kur’an, kaldm Alldh, a designation not derived from
Him, and which was moreover taken from a human
source, namely the sadi¢ of the soothsayers, whom
Mubammad disliked. The solution was to consider
the Kur’anic text as prose of a particular kind and
to designate itsrhymes by a special term, fasila, pl.
fawdsil, which could be compared with the Kur’3nic
i expression fassalnd 'l-ayat (V1, 97, 98, 126). Ibn
Khaldan repeats the opinion which for long had been
common, when he writes on the subject of the
Kur’an: wa-in kdna min al-manthir slid annahii . ..
laysa yusammd mursal®® ilak®? wa-ld musadidja‘®”,
“although it is prose, it is however not free prose,
nor rhymed prose (sadi)"” and he expounds its
particular character (Mukaddima, iii, 322; Eng. tr.,
Rosenthal, iii, 368). .

The technical designation of rhyme is thus
established according to a triple division: kdfiya
for shi‘r (poetry), fdsila for Kur’anic prose, and
karina for sadj, and the Kur’anic fdgila was ex-
plained by comparison with its partners: al-fasila
halimat dkhir ol-dya hka-kdfiyal al-shi‘v wa-karinat
al-sadj®, “al-fdsila is the word at the end of the verse,
like the kdfiya in poetry and the karina in sad]*"”

(al-Suyuti, Itkdn, beginning of Ch. 59); see also
Kdmiis, root f51. . ‘
Bibliography: in addition to the references

523b; writers on Arabic prosod .AVernigrl,‘

in the text, for fisila of ‘ardd, LA, xiv, 38/xi,”

FASILA — AL-FASIYYON

Gr. Ar., ii, 515; S. de Sacy, Gr. Ar.?, ii, 619, etc.

For the Kur’inic fdsils, see particularly ch. 59

of the Itkdnm of Suyuti; for both, the Dict. of

techn. beyms, ed. A, Sprenger, ii, 114o-1 (cf. i,

672-3). (H. FLE1sCH)

= FASILA, verbal adjective of the fa‘il type in the
passive sense, as the Arab lexicographers record,
denoting an object which is "‘separated’, like the
young animal when weaned (young camel or calf),
in the feminine fasila; and the same feminine form
is used for a palmtree sucker when transplanted.
It.is no doubt the same semantic derivation which
explains the meaning of the smallest “section” of a
tribe, the closest relatives: thus ‘Abbis, according
to the LA, is called fasilat al-Nabi *‘close kinship
with the Prophet”. However, Arabic philological
doctrine advances one meaning of fasila “‘fragment
of the flesh of the thigh” by virtue of the principle
which makes every term of this tribal nomenclature
correspond with the name of one part of the body.
Robertson Smith has, not without probability,
claimed to discern in the origin of this series various
allusions to the female organs such as bain “belly”
(starting with peyy which seems to be connected),
upon which the denominations of male organs would
be superimposed when the patriarchal organization
was substituted for the matriarchy. (J. Lecery)

-+ AL-FASIYYON or anv EAg, a name given to the
inhabitants of Fas. In the local dialect this name does
not apply to all those who live in Fas, but to those
who were born there and have right of citizenship
through baving adopted the ways and customs of
the city and its code of good manners.

The population of Fis was formed little by little
of many diverse elements. The original basis was
certainly made up of Berbers and some Arab
companions of the Idrisids. From the beginning of
the 3rd/gth century on, the population grew through
the coming of political refugees from Cordova and
Kayrawin, who brought the traditions and tech-
niques of long-rooted urban peoples to the new town.
Even though the people of Kayrawan did not
continue to swarm into Fas, the Muslims of Andalusia
came time after time to establish themselves there,
at any rate up to the conquest of Granada by the
Catholic Kings (1492).

In addition, various groups were added to the
original kernel of the population through the circum-
stances of Morocco’s dynastic history: Berbers from
South Morocco under the Almoravids and the
Almohads; Berbers from East Morocco and members
of Arab tribes under the Marinids; Berbers from the
oases of the Sahara and negroes under the Sa‘dis;
Filalis and negroes under the ‘Alawids. At different
periods, the Muslim population of the town was
augmented by a number of families of Jewish
converts to Islam of whom several, the Cohens for
example, have preserved their original names, It
must also not be forgotten that, at any rate in the
19th century, groups of Muslims came to Fas from
outside for the purpose of practising various speci-
alized trades, Berbers of the High Guir, for instance,
who are porters, the people of Tuwat who handle
fatty substances, those from the Dra® who are
gardeners, those of Sis who are dealers in fatty
substances, and those of the RIf who take part in
the pressing of the olives. It is interestingsthat the
Middle Atlas, although so near, has provided Fis
with very few immigrants, '

Since the French conquest of Algeria, Fis has
formed a refuge for a number of families from the
Oran area, notably Tlemcen, who preferred emi-
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siratin koldan ince, kahctan keskin olmasi, hilafet meselesi, mestlere

meshetmek meselesi, fasikin arkasinda namaz klinabiieceg! ile igit
“konular, Hz. Peygamber'in Mirasi meselesi, kiyamet alametleri, gibl

konulann hadis-1 geriflerle isbat edildigi gérizlebilir. )

. Bu konularla igili hadisler hem Ehl-i bid'at'a verilecek cevab
niteliginde hem de ehl-i sinnetin inancla iigili goriglerine destek
olmalktadyr. - , B

’ - Burada su hususu belirtelim ki, Ehl-1 sinnet'in kelamla figili

_ meselelerini, ehl- Bid'at'a verdikleri cevablar olugturmusgtur.

: Kelam kitablannda yer alan hadislerin biylik bir lasmu takviyell
ahad hadislerdir. Bir akide ortaya koymayan bazi cizi ve feri
konularda, az da olsa bazi zayif hadislere de yer verildigi

- goriilmektedir. - " )

, Ehl-f Sinnet'in kullandxgx hadisleri kaldirdigmiz takdjrd;; . Ehl1
- stnnet diye ortada bir sey kalmayacaf acildr, -

Y, 1y Ermse, 5 251= 29

o

ftori. dhusgsri (taged Rilisdhor Beipits

Fasiia
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- KUR'AN -I KERIM'DE FASILA

0g.Gie.Dr.All EROGLU

Kur'an-1 Kerim, tek harfi bile degigmeden zamammiza kadar
gelen yegane ilahi kitaptir. Hem lafza ve hem de manas: itibariyle
hartka bir kelamdir. Onun lafizlarindaki gizellik ve ahenk,
manalanndaki enginlik, dost ve diigmam etkilemis; Yiice Peygamber
{S.A.V)'e indigi sirada, edebiyatin zirvesinde olan bir toplumu,
Araplari; lsamimn musikist ve taklit edilemezligi ile hayran
bralamgtir. o ’ : ‘

Kur‘an- Kerim, kelimeleri ve ciimle yapilan balamundan Arapca

- bir kelamdir. Ama insanlarin sézlerinde bulunmayan kendine has bir

ifade tarzna sahiptir. Siir ve nesir 8zelliklerini bir araya toplamgtir.
Onda esrarengiz bir musiki vardir. Bu musiki, Kur'an'm kendine has

uslibundan, kelimelerinin’ gazelliinden, cGmielerinin ahenk ve

msicamindan i¢ ve dis fasilalanin sagladif: uyumdan
kaynaklanmaktadir. Birgok ayetin sonunda siralanan fasialar,
Kur'an-1 Kerim'i mustki sanatindaki ses tekrarlarnyla birlegurir.
Tekrarlanan sesler, son derece gizel ve tesirlidir. Unutulmayacak bir
ahenk tstinitga igindedir. Bu da Kur'an'in' bir baska ydninian
tezaharindiir. Nitekim er-Rummani (368/978)'ye gore Kur'an'im {'caz
yedi yonden tezahir eder. Biri belagat yénindendir. Belagat ise on
usimdan meydana gelir. Bynun beginct knsmim fasilalar tegkil

ederl.

- lIste biz bu ‘makalemizde, Kur'an-i Kerim'in i'caz
husustyctlerinden birist olarak kabul edilen fasilay: incelemeye
cahgtik. Ancak konuyu detaylariyla ele almadik. Cinki konu hem
oldukca genis ve hem de gnzel sanatlann ebediyat, musiki gibi
dallarim ve hatta estetigl de figllendirmektedir. BatGn bunlar goz
sniine ahmnca hem saha cok genislemektedir, ve hem de bir
makaleye sigmayacak boyutlardadir. Arastirmalanmizdaki
dokamanlardan da anlasiliyor ki, bu tiir bir telif en az iki yilhk bir
mesalyl gerektirecektir. Bu balamdan konu ana hatlanyla islenmeye
cahsiimistir. Konunun zorlugu da dastnilerek cercevenin digmna

gkmamaya gayret gosterilmigtir.

1 er-Rummant, 'Ebu'l.-Hasan Ibn isa, en-Nukat fl fcazi'l-Kuran (Selasti
Resail fl Peazi'l-Kur'an mecmuasi iginde) Misir 1987, 8. 75-76.
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